ОРФОЭПИЧЕСКИЕ НОРМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА

Орфоэпия – совокупность произносительных норм литературного языка. Орфоэпией называется также раздел языкознания, изучающий функционирование таких норм и вырабатывающий рекомендации в области произношения гласных и согласных звуков, их сочетаний, отдельных грамматических форм, заимствованных слов, а также в области ударения.

Орфоэпия изучает варианты произносительных норм литературного языка и вырабатывает орфоэпическое рекомендации, правила употребления этих вариантов. Поэтому то, что устойчиво в произношении, для орфоэпии интереса не представляет. Например, все русские, говорящие на литературном языке, произносят на конце слова на месте звонких согласных глухие: зубы – зуб, возы – воз. Колебаний тут нет, поэтому черты эти рассматриваются в разделе фонетики: оглушение звонких шумных на конце слова – закон фонетики. Этот закон утверждает, что тот, кто произносит, например, зу(б(, во(з(, говорит не по-русски. Таковы законы фонетики.
Правила орфоэпии – другие. Они возникают там, где фонетическая система допускает несколько возможностей произношения. Например, фонетическая система одинаково разрешает сочетания звуков (ч’т( и (шт(: почта, прочту и штаны, каштан. Поэтому произношение (што( вместо (ч’то( – это скорее орфоэпическое правило, чем фонетический закон.
Нормы произношения современного русского языка сложились в основных своих чертах еще в первой половине ХVII в. первоначально как нормы «московского говора». Московская орфоэпическая норма окончательно сложилась к концу ХIХ в. Это было произношение старой московской интеллигенции. Старомосковское произношение характеризовалось, например, произношением твердых заднеязычных К, Г, Х в глаголах с суффиксом –ИВА-: разма(хъ(вать; произношением твердого (с( в возвратном постфиксе –СЯ/-СЬ. На направление развития современного литературного произношения повлияли и многие особенности петербургского произношения, в котором была тенденция к произношению «так, как пишется»). Таким образом, современное литературное произношение сложилось на основе московского произношения с некоторым влиянием ленинградских (петербургских) норм.
Нормы литературного языка устойчивы, но и они постепенно изменяются. Новое произношение, возникнув, со временем становится единственным, а старая норма постепенно уходит в прошлое. Но на определенном этапе обе нормы – «старшая» и «младшая» – сосуществуют. 

Выделяются следующие типы норм орфоэпии:
1. Произношение отдельных звуков (например, многие иноязычные слова произносятся с твердым согласным перед [э]: деколь(тэ(, к(рэ(до, анти(тэ(за, другие – в значительной степени обрусели и произносятся с мягкими согласными: (т’э(ма, фа(н’э(ра, (д’э(мон).
2. Произношение сочетаний согласных (например, в некоторых словах сочетание ЧН произносится как (шн(: конечно, скучно, прачечная).

3. Произношение звуков в некоторых грамматических формах (в окончаниях р.п. ед.ч. мужского и среднего рода (на -ого, -его) произносится звук (в(: большого).
4. Отдельно выделяются орфоэпические нормы в области ударения – т.е. акцентологические нормы: в отдельных словах (доˊбыча – добыˊча) и в грамматических формах (средуˊ – среˊду).
Основным источником отклонений от литературного произношения являются письмо (орфография) и родной говор (диалект). Можно также выделить третий источник отклонений от литературного произношения – другой язык, родной для говорящего: в(з’((ла, (γ(олова – бел. яз.
